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komme i den sidste Række, for at forebygge en- 
deel Tvivl, holder sig med Hensyn til Forhol- 
det mellem Forældre og Sddskende til Arve- 
lovetis almindelige Regler , og jeg troer, at, 
hvis man ikke vilde det« blev det dog nødven- 
digt noget tydeligere at betegne Forholdet 
mellem Forældre og Sødskende. Absolut at 
holdeweix Ret, hvorom der her er Spørgs- 
maal, i en enkelt 9Nacids»Ht1and, er aldeles 
umuligt; idet man erkjender, at»For«celdre, Fa- 
der bg Moder, skulle«have Godt deraf, og at  
,,Sødskende7« i Forening skulle haveGddt deraf; 
der bliver altsaa Sporgstnaal om en Deltag- 

» som man kan gjerne medtage, -et DeliUgZZ 
forhold mellem deniene as de esterlevende For- 
ældre og de overlevende Sødskende. Det fore- 
kommer mig, at nra«n«simplest, uden nogen In- 
conseqvents, som kan vcere en Mangel, forn- 
mer til et Resultat ved at holde sig til det as 
de»to ærede Medlemmer cSchiern og C. R. 
Petersen) stillede Forslag; skulde man fore- 
trcekkedet andet Forslag, saa vikjeg henstille, 
om det ikke vilde være nødvendigt til 3die Ve- 
handling at give en lidt klarere og bestetntere 
Redactiott af dette Forholds Ordning. 

Nimes tadx  Jeg maa! udtale, at; jeg har 
tænkt mig, at mit Ændringssorslag gaaer ud 
paa det Samme som Forflaget af de tvende 
ærede HerrerTSchiertr og C. NUPeterseUX 
Om der ved Antagelsentas mit Forslag kan 
opstaae nogen Tvivl, skal jeg, som: Jkkejurisy 
ikke videre indlade mig paa, men jeg skal være 
meget tilbøielig til at tage mit Forslag tilbage 
og stemme sor de to ærede Herrers, og jeg gjør 
det saameget hellere,- som jeg; som-allerede be- 
mærket, har tænkt det Samme, og jeg hører, 
at derved mit Forslag kan opstaae nogen 
Tvivl. I s « 

J  Anledning as Forslaget til S 1 maa jeg 
slutte mig til, hvad der nys blev udtalt as 
den hoitærede Minister , nemlig om Oversæt- 
telsers Betydning. Det lader nemlig til, at 
den ærede Rigsdagsmand sor Randers (Schou- 

bye) overseer, at en Oversættelse kan være et 
Værk af"stor æsthetisk Betydning, ja selv af 
videnskabelig Betydning; jeg vil blbt henvise 
til, at vi her haveiOversattelser af en engelsk 
Forfatter; som man med Rette kan sætte over- 
ordentligt høit, saa at man ingenlunde er be- 
rettiget til at sige om en Oversættelse, at den 
er et reent Betaling-Snart, og det«b홢art dog en 
af Hovedgrundenm hvorpaa det ærede Medlem 
«støttede sin Betragtning. «s i 

Da det as Forslagssiilleren til § 3 fra- 
faldne Forslag ikke optoges as Nogen, var det 
saaledes bortfalde« » - 

S e h r i u b y m  Nei, den ærede Rigsdagm 
mand tager Feil, det va r  ikke en af Hoved- 
grundede, Hovedgrutiden var F o r f a t t e r e n s  
Eiendom-enet,  R e t t e n  t i l  J n d t e e g t e m  
Hvad forøvrigt Oversættelsens Beskaffenhed an- 
gaaers saa kan jeg ikke indsee, at den høit- 
ærede Jndenrsigsminister har Ret i, at det ikke 
skulde forholde sig« saaledes, at man iaf For- 
fatteren kunde vente den bedste Oversættelse. 
Det kan ganske vist tænkes, at en Forfatter 
oversætter slet og at en Anden giver en god 
Oversættelse as et af hans Skrifter, men det 
siges jo ikke, at Forfatteren selv er udelukkende 
berettiget til at oversætte, men ,,til at lade ud- 
gaae Oversættelse-O og den Forfatter, hvis 
Skrift man overhovedet kunde ønske mattgfiolt 
diggjort i Literatnren paa denne Maade, vilde 
vet ogsaa have Sijensonihed nok til at tillade 
en Anden at oversætte sit Skrift, naar; han 
ikke selv kan faae det gjort ligesaa godt. 

J e g  skal endnu kun; da jeg har Ordet, 
bede den høitærede Jndenrigsminister besvare 
det-Spørgsmaal, om en Oversættelse fra Dansk 
til Norsk uomtvistet kan gaae ind under I l4, 
hvilket jeg rigtignok troer, men ikke finder saa 
ganske hævet over enhver Tvivl; thi forholder 
det sig ikke saaledes, faa have vi en Art af 
Oversættelser, som aldeles vil tilintetgjøre Be- 
tydningen af s 1«i tidkastea 
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